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AHHOTaLMs. B cTaTbe paccMaTpuBatoTCs CMoCo6bl BOCCO3AaHNS B NepeBoje pasHo06pasHbIX CTUANCTUYECKIX 0COBEHHOCTEN NOAINHHMKA Ha
0CHOBE MPUCYLLMX CTPOrO OPraH30BaHHbLIM CACTEMAM UCXOAHOTO A3bIKa 1 A3bIKA NepeBo/a, MHTPANNHIBUCTUYECKUX (aKTOPOB Kak 3 heKTiB-
HbIX CPEACTB JOCTVDKEHNS CTUANCTUYECKOI IKBUBANEHTHOCTY. [leTaNbHbl aHanu3 GakTMyeckoro Matepuana, npyuBoAMMOro B BUAE Napannenb-
HbIX TEKCTOBbIX OTPbIBKOB, 0TO6PaHHbIX U3 aMepUKaHCKOro caTMpUyeckoro poMaHa 1 ero onybankoBaHHOro nepeso/a, KOTopble BKNHUAIOT B
Ce6s CTUANCTUYECKI OKPALLEHHbIE NeKCUYeckne efuHILLbl, NPOBOAUTCS Ha OCHOBE UX OLUIMOOYHO YCTAHOBNEHHOTO NepeBoAUYMKOM CXOACTBA,
0Ka3aBLLerocs BecbMa Janekim ot KBUBaNeHTHOCTU. PaccmaTpurBaeMble NpuMepbl NPUMEHEHHbIX ANS AOCTXEHUS CTUANCTYECKON ajeKBar-
HOCTI NepeBoAYecKIX MPUEMOB 1 TPAHCHOPMALIMIA CrpYNNMPOBAHBI UCXOAA 13 NeXALLVX B X OCHOBE UHTPANUHTBUCTUYECKNX eJMHIL, a TakxKe
Pa3HOBMAHOCTA KOHKPETHOTO CTUANCTUYECKOTO UHCTPYMEHTApUA, UCNONb30BaHHOIO B MOAINHHUKE UAN B NEPEBOJE, — HapylLIEeHNe coyeTae-
MOCTM, Urpa CII0B, anAUTepaLns, ekcuyeckuii nosTop. MoMMMO COBCTBEHHO CTUANCTUYECKUX aCMEKTOB, YUUTBIBAKTCS Takke COMYTCTBYOLLMe
CeMaHTMYecKie 1 CTPaHOBEAYECKNe OTMUNTENIbHbIE YepTbl MOANNHHIKA — HEBEPHO MOHATbIE U NOTOMY HeaJeKBaTHO MepeBejjeHHble uau
B0OOLLe HMKaK He NepejaHHble B TeKCTe NepeBo/a. Bce 370 BMecTe B3ATOe, 1 Nped/e BCero MckaxeHune CTUANCTUYECKOi OKPACKK NOAINHHMKA,
CTaBUT MO/, COMHeHWe J0CTOBEPHOCTb OMUCHLIBAEMBIX B HEM CUTYaLMii 1 peyeBbIX XapaKTepuCTUK NepcoHaXxeld, YTo HemsbexHo NPUBOANT K
ero HeajjekBaTHOMYy nepeBogy. B conpoBoguTenbHbIX KOMMEHTapUSX aBTOPbI MPOTUBONOCTABAANT HEYAauHbIM BapuaHTam nepesoja CBou
COHCTBEHHbIE CTUANCTUYECKINE 3KBUBAIEHTBI, KOTOPbIE MOT/IN ObITb MONYUEHbI C TOMOLLbLH IPUEMOB U TPAHCHOPMALINIA, OCHOBAHHBIX, TOMUMO
MPOYMX, U HA UHTPANMHIBUCTUYECKUX daKTOpaX, AeMOHCTPUPYS MOTeHLanbHY0 BOIMOXHOCTb YCMELIHOTO PelleHns nepeBoAYeckiux 3ajay
npu nepejaye CTUAMCTUYECKIX 0CObEHHOCTER MOANMHHIKA.
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Abstract. The paper proposes viewing intralinguistic factors inherent in the source and target languages as strictly given organized systems,
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The detailed analysis of the factual material, represented in the form of parallel textual excerpts borrowed from an American satirical novel and
its published translation incorporating stylistically marked lexical units, is carried out on the basis of their resemblance erroneously established
by the translator, which proved to be far from the equivalent one. The analyzed examples of translational means and transformations aimed at
stylistic adequacy are grouped according to intralinguistic units, as well as a specific stylistic instrument used in the original or in the translation
such as combinatorial discrepancy, pun, alliteration, lexical repetition. Apart from purely stylistic aspects, the authors also consider accompanying
semantic and specific national features of the original - either erroneously understood and therefore inadequately translated or absent in the
translation. All this taken as a whole, and the distortion of the stylistic coloring of the original first and foremost, cast doubt on the plausibility
of the described situations and the characters’ speech characteristics, inevitably resulting in inadequate translation. In the accompanying com-
mentaries the unsuccessful variants are opposed by the authors’ own stylistic equivalents that could have been attained with the help of the
translational means and transformations based, among others, on the intralinguistic factors, showing the capacity to solve translational tasks to
successfully render the stylistic peculiarities of the original.
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[17151 TOJTHOLIEHHOT O TIepeBOo/ia XYA0KeCTBeHHO-
T'0 TIPOU3Be/IeHN s He MeHee CY11[eCTBeHHbIM, HEXXeT!
repeziaya ero CMbIC/IOBOTO COZIePyKaHUsl, sIBJISIETCS
coxXpaHeHMe U BOCCO3JjaHHe BCeX CTUTMUCTUUECKUX
0cobOeHHOCTeH TeKCTa, KOTOPbIe B HET'O «BJOXHYJI»
aBTOp moAJuHHUKA. [Ipobsema mowcka SKBHBa-
JIEHTHBIX CTUJTUCTUUECKUX COOTBETCTBUM CTaBUTCS
B OOJIBLIMHCTBE TPY/JOB MO TEOPUU U TIPAKTUKE
niepeBoja [1, 2].

Ho cux mop ocTaeTcst aKTyalbHbIM yTBepK-
JleHhe MHOTMX aBTOPWUTETHBIX JIMHTBUCTOB U JIU-
TepaTypOBe/IoB, UTO HeT 6oJjiee 3bI0KOr0 B CBOMX
rpaHuiax, 0osee HeyJOBUMOTO TIOHSITHUS, YeM
cTuib [3, c. 40]. He npeTeHAys Ha MCUepIibIBatoLee
orpe/ieJieHUe TOr0 TEPMUHA, HO MaMSTys MaKCUMY
JK. Broddona «Le style est ’lhomme méme» («CTub
—3TO CaM UejIoBeK»), CTaBIIYyO K/IaCCUUeCKOH, Mo/
CTUIEM WU CTU/IUCTUUECKOW OKpacKoW TeKCTa
MbI OyZeM MOHUMAaTh WHAWBUAYATbHO-aBTOPCKUE
«SI3bIKOBBIe CpPeJICTBA XYA0XKeCTBEHHOU BbIpa3u-
TebHOCTU», B TepMUHOIOruu M. BaxTrHa.

IToCcKoJ/BKY e, 0O[JTHAKO, «B Hayase ObLIO C/10-
80», U, TIPEXK/Ie BCero, UMEHHO CJI0Ba KaK OCHOBHbIE
e IMHUL[bI JTF00O0MH S3bIKOBOM CUCTEMbI IIPEICTAB/ISIOT
co00ii MpaKTHYeCKU HeorpaHUUeHHBIN pecypc AJist
repeBoJiUeCcKoi MPaKTUKU, MbI TIOTILITaeMCS OTpe-
[leTUTh Ba)KHOCTb UMEHHO UHTPA/IMHTBUCTUUECKUX,
T.e. BHYTPUSI3bIKOBBIX NTapaMeTpoB B 00pa30BaHUU
CTUUCTHYECKUX SKBUBA/IEHTOB TP M€PeBOie.

C Uesibl0 yTOUHEHUS] TEPMUHOJIOTUHU CJiefy-
eT TOJUYepPKHYTh, UTO Mbl HE UMEEM B BUJY OJHY
13 Tpex Pa3HOBUJHOCTEH repeBOsia B IIMPOKOM
CMBIC/IE — «MHTPaJUHTBUCTUUECKUH TlepeBoz» [4,
C. 47], KoTopbIii peann3yeTcs Ha OIHOM s13bIKe Ty TeM
nepedpasvpoBaHUsT TEKCTOB OJHOTO CYyOBs3bIKa
(byHKI[MOHATBHOTO CTUJIST), HATIPUMED aHTJIMACKOTO
topugnueckoro (legalese), Ha obieMTEpaTypHBIT
(common language), B 4aCTHOCTH, /iJisi KJIMEHTOB
aJIBOKaTypbl, He BJjlaJIel0lUX YCI0KHEHHBIMU FOpU-
IWUeCKUMU TepMUHaMH [5, c. 61].
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Ocobasi 3HauUMMOCTh MHTPAJIMHTBUCTUUECKUX
(haKkTOpPOB /115 TIepeBO/TUECKOMU TTPAKTUKH OTIPE/Ie s
eTcsl TeM, UTO B CBOell crieLiprueckoit popme oHU
TIPUCYIIU JINIIb KOHKPETHOMY $13BbIKY U MO3TOMY
MX HeBO3MOYKHO MTPUMEHUTB [71s1 CO3[aHUsI S9KBHBa-
JIEHTHBIX BADHAHTOB B ZIPYTOM SI3bIKe, He TIPUOETHY B
K TIepeBO[UeCKUM TpaHC(HOpMaI[HsIM.

Takum 006pa3oM, MHTpaTMHTBUCTUUECKHE (haK-
TOpPBI MbI 0y/JeM TPaKTOBaTh KaK BHYTPHUs13bIKOBbIE
pecypchl B BHZie pa3HOOOpA3HbBIX JIEKCUUECKHUX U
rpaMMaTUUYeCKUX 3JIEMEeHTOB, yroTpebyieHue u
cobsroieHre COUeTaeMOCTH KOTOPBIX B PeueBOit
MIpaKkTHUKe 00si3aTe/TbHO. A MOCKOJIbKY WX HaMuue
CieyeT BOCTIPUHUMATh KaK PeaTbHOCTD, 3aJaHHY 0
U CYIL[eCTBYIOUIYI0 OOBbeKTUBHO, TO BIIOJIHE eCTe-
CTBEHHO, UTO OHU MOTYT CTYKUTb 3((eKTUBHLIMU
CpeJiICTBaMU U TIpH [1epeBo/ie, KOTOPBIH Onepupyer,
IJIaBHBIM 00pa30oM, S3bIKOBBIMU €/IMHULIAMU.

OCHOBHBIM «pabouMM MaTepuasioM» CTaThU
SIBJSIIOTCSI UHTPAJUHTBUCTHUECKHE eUHULBI
s3bika nepeoga (I15) u cozganHble Osarozgaps
uM B nepeBogHOM TekcTe (IIT) cTUMUCTHUYECKUE
COOTBETCTBHUS, ZA/IeKO He BCEeTJa SKBUBATeHTHbBIE
CTUJINCTUYECKU OKPAIlleHHBIM JIeKCeMaM, BbIpa-
JKeHHBIM Ha McxofHoM si3bike (S) u ynoTpe6-
JIeHHBIM B icxoiHOM TekcTe (T), asist uero 6uuiu
WCTI0J/Ib30BaHBI OTIpeie/ieHHbIe TlepeBo/iuecKre
TpaHcdopmaluu.

AkmyanbHOCmMb WCC/IefloBaHUS OTIpe/iensieTCs
caMuM (GaKTUUYeCKUM MaTepuajoM CTaThH, CO-
CTOSAIIIUM W3 TIPUMEpPOB, OTOOPAHHBIX U3 Omy0H-
KOBAaHHOTO B BeJyIL[eM TepHOANUYeCKOM H3[JaHUuU
riepeBeIeHHOI'0 POMaHa, B KOTOPOM UHTPaIUHTBU-
CcTUYecKue (DaKTOPbI, UCTIONb30BAHHBIE /IS TTepe-
Jlaud CTUJINCTHUYECKMX ocobeHHocTelt UT, vacTto
OKa3bIBaMCh HeI(PPEKTUBHLIMH, UTO HEH30eKHO
TIPUBOZMIIO K MCKa)KeHUI0 OpUTHUHAJIA.

HogusHa uccienoBaHus o0ycyioBeHa TeM,
YTO UMEHHO WHTPAJMHTBUCTHUECKHE (haKTOPBI KaK
COCTaBHBIE 3/IEMEHTHI CTU/UCTUUECKUX CPeJCTB

HayyHbivi oTaen
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BIIepBbIe PAaCCMAaTPUBAIOTCS B (PYHKI[UM OCHOBHO-
r0 «CTPOUTEIBHOI0 MaTepHuasa», IIPUMeHsIeMOro
JI7Ts1 BOCCO3/IaHUsI CTUJIMCTHUECKUX 0CcObeHHOCTel
XyZl0)KeCTBeHHOro TekcTa. [IpuHsAThIe 3a OCHOBY
/sl TIEPEBO/IUeCKUX TPaHC(hOpMaL|ii, OHU CTIOCO0-
CTBOBAJTU U O0JIee YIIOPsII0UeHHOM K/1aCCUBUKAL[UN
WCI0/Ib30BAHHBIX CTUIUCTUYECKHUX CPEJICTB.

Ilenb cTaTbu — 1OIPOOHBIN TUHTBOCTUINCTU-
yeckuit pa3bop orpeiekoB YT u/vnu [T, BK1HOUato-
IIUX B ce0s1 9KCIIPeCCUBHbBIE CPEZICTBA, CO3/IaHHbBIE
3a CueT MHTpaJUHIBUCTUUECKHUX ¢akTopoB U
i T14.

[1st foCTKeHus 3TOM 1je/id Heo6X0AMMO pe-
LIUTh CJIelyIOIINe 3a0auu:

1) BBISIBUTb UHTPAJMHT BUCTUUECKUE 37IeMEHThI
VS u I15, cnocoO6CcTBOBaBIIIME CO31aHHIIO aIeKBaT-
HBIX CTHUJIMCTUUECKUX COOTBETCTBUM, OIpesesrB
WX CpaBHUTENBbHYIO 3((GeKTUBHOCTD AJs1 Xyj0Ke-
CTBEHHOT0 NepeBo/ia;

2) TpeAI0XUTH COOCTBeHHBIe BapHAHTHI
nepeBo/ia, C TIOMOLIbI0 KOTOPbIX 000CHOBBIBAETCS
BbIJJBUTaeMOe HaMU TpeJIo/I0’KeHre, UTO UHTpa-
JIMHTBUCTUUECKUe (PaKTOPbl MOT'YT CTaTh AeHCTBeH-
HbIM CPe/ICTBOM B BOCCO3/laHUH CTU/IUCTUUECKOMN
5KBUBAJIEHTHOCTHU MO//IMHHUKA.

OOBeKT McC/ieloBaHUsI — COBPEMEHHBIN ame-
pUKaHCKUN pomaH [6] 1 ero mepeBoj, Ha pyCCKUM
s13bIK [7]. [IpeAMeT uccieIoBaHUST — CTUTUCTUUECKHT
MapkHpoBaHHble OTpbIBKY U3 UT u 1T, co3faHHbIe
6s1aroziapsi MPUMEHEHUI0 UHTPATUHTBUCTUUECKUX
(hakTOpOB.

[ns obseryeHHOTO BOCTIPUSITHSI TEKCTa BCe
TIpMMepbl CONPOBOJK/EHb! CIJIOLIHOW HyMepaliu-
el B TOpsiZiKe TIepeurc/ieHus U CrPyNIMPOBaHbI
WUCXO/sl U3 UX TPUHA/JIEXKHOCTU KOHKPETHBIM
CTUIMCTUYECKHUM CpeJiCTBaM, MCI10/b30BaHHBIM
B [1IepeBojie.

HapyLieHne neKcMKo-rpaMmmaTiyecKoii CoueTaemMocTy

Opdorpadus, NyHKTyalluss 1 HOpMaTHUBHast
JIEKCUKO-TpaMMaTHyecKas COUeTaeMOCTh SIBJITFOTCSI
KpaeyToJIbHIMU KaMHSIMU HHTPa/IMHT BUCTUUeCKON
crieniyKu TF060M SI3bIKOBOM CUCTEeMBI. B acrekTe
JKe I1epeBo/ia 3Ta crieliu(hrKa Ba>kHa, [pexk/ie BCero,
B OTHOIIIEHUM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, ITOCKOIBKY
TepeBOJ UMK, He SBJISISCh €r0 eCTeCTBeHHBIM HOCH-
TeseM (native speaker), MO)KeT [OIyCKaTh OIIMOKU
B €T0 peyeBOM y110TpeO/ieHNH C O0JIbIIel CTeTrleHbIo
BEepOSITHOCTH, yeM B I141.

OpHako pacCMOTpeHUe BAUSHUS UHTPaJIUHT -
BHUCTHUUECKUX (PaKTOPOB Ha IpolLiecc repeBo/ia Mbl
HauMHaeM BCe-TaKW C UX aHajlud3a Ha TIpUMepe
151 BBUY TOTO, UTO UX OIIMOOUHOE MPUMEHEHHe,
B CUJIy CBOeM OueBU/IHOW y3HaBaeMOCTH, BCerza
3aMeyaeTCsl UMTATeNsIMU TepeBojia B MepPBYI0
ouepe[pb.

JINHrBUCTUKA

PaccmoTpuM Takue npuMepsl:

1. His predecessor, J. J.
Hollister <...> (p. 10).

Ero mpejiiecTBeHHUK [I>KH-
[>xu Xonnucrep <...> (c. 10).

2. Nick’s favorite JJ story | Huk ocob6eHHO 1061 Ty UCTO-
was <...> (p. 10). puto Jxu-/1xu, B KOTOpoH <...>
(c. 10).

Boobiije, n3yueHre aHTIMHCKOTO sI3bIKa HauH-
HaeTCsl UMEHHO C a/aBUTa KaK UHTPa/IMHT BUCTUUe-
CKOM OCHOBBI CHCTEMBI JIFO0OT O sI3bIKa, M Ha3BaHUS
o6yke G (mxu) u J (mKeii) MIKOTBHUKYA MJIAAIINAX
KJIaCCOB, B OT/INUME OT HEKOTOPBIX NepeBOUMKOB,
3HAIOT yJKe C IIepBbIX YPOKOB. 3aMeHsATh B IIT ogny
OyKBY /IpyToii 6eCCMBICTIEHHO 1 HEJTET0 XOTs ObI 110
TOW TIPUYMHE, YTO Y uuTaTessi repeBoy OykBel G
accolMMupyeTcsl C TaKUMU UMeHaMH, Kak Gregory
u Gabriel, Torga kak BO3MO>XHBIMU UMeHaMU 3TOr0
repcoHa)ka MOIVIM OKa3aTbCs Jeremy u James. He-
MOHSTHO UCKa)KeHHWe U pyroro HeMa/oBaKHOI'O B
[JAHHOM C/lyuae MHTPaJIMHIBUCTUUECKOr0 3/1eMeHTa
N — nmyHKTyalUuu: HarmucaHue JByX MHULIMAIOB He
yepe3 TOUKY, Kak B VT, a uepe3 mecduc. OTo mpeBpa-
I1aeT X JU00 B HACMEILJIMBOe UMSI TTPUPYYeHHOTO
JKUBOTHOI0, KakK, Harpumep, jowmanu «dpy-dpy»
B pomare JI. Toncroro «AHHa Kapenwnna», 1160 B
K/JIMYKY («IIOrOHS/10») yrojioBHUKa. VI To U fipyroe
He IIpYeMJ/IeMO He TOJIbKO [0 CTUIMCTUUYEeCKHUM CO-
00pa>keHHsIM, HO TIPOTHBOPEUHT U 00IIIeMY CMBICTY
TIOZITMHHNKA, 0COOEHHO eC/TY yUeCThb TporaTebHbIe
peMuHHCLIeHI[UN Huka o OpIBIIIeM HauaTbHUKE:

Bo BpeMeHa ,ﬂ)KI/I-,ﬂ)KI/I 3/1eCb
BUCEJ/IM Be/IMKOJIeIIHbIe LIBeT-

Hble r1akatsl <...> (c. 11).

3.1InJJ’s day there had been
glorious color posters <...>

(p. 12).

B ceyromiem mpumMepe He CoOJTIOIeHA )KECTKO
3a/laHHast UHTPAJTUHTBUCTUUECKH, T.e. 00beKTHBHO
CyIeCTBYIOIIasi SKBUBA/IEHTHOCTD JIEKCUUEeCKUX U
rpamMmatuyeckux egunul A u I14:

4. «Okay... let’s go on
pretending there’s no proof
that it’s bad for you. Since
that’s working so well»

(p. 16).

— Xopoto... JaBai u gablie
nenarb BHj, OYATO KypeHue
HUKOMY TIOBPEeJUThL HE CIIO-
cobHo. Tem Gosiee UTO 0 CUX
0P 3TO TaK 3/I0pOBO paboTano
(. 14).

Hauynem c MHOro3HauHoro since. Bo-nepBbix,
O/IHO M3 ero 3HaueHUW Kak Hapeuusi He «J0 CUX
1op», a «C TeX MOop KaK»; BO-BTOPBIX, B JJaHHOM
ciyyae since ynotrpebeHO He Kak Hapeuue, a Kak
TIPUUKMHHO-CJIeICTBEHHBIN COI03, UMEIOII1i BIIOTHE
O/IHO3HAUHOE 110 CMBIC/IY C/I0BAPHOE COOTBETCTBUE
«TIOCKOJIBKY» HUJIN «TdK KaK».

OTta omwubKa mosseksa 3a cobol U BTOPYHO:
BpeMs Present Progressive, B KOTOPOM yToTpe6ieHO
cKasyemoe is working, B JaHHOM KOHTEKCTe UMeeT
TOUHO OIpeJieJileHHOe COOTBETCTBUE B PYCCKOM
sI3bIKe — HaCTosilljee BpeMsi, HO HUKaK He IpolLle/-

117



==

W3B. Capart. yH-Ta. Hos. cep. Cep.: @unonorus. XypHamcTuka. 2023. T. 23, Bbin. 2

mree. Pa3ymeeTcsi, Takasi ZiBoiiHasi MyTaHUIA He
MOTJIa He MPUBECTH K TIOJTHOMY MUCKaKeHUH0 CMbIC/Ia
BCero BbICKasbiBaHus. Cp. npejaraeMblii HaMUu
BapuaHT: «IlockosbKy (pa3 y»k) 3TO Tak 370POBO
cpabaThIBaeT».

Wrpa cnos

HeaodexkeamHo nepedaHHas uepa ca108
PaccMOTpUM TaKoM mpuMep:

5. «What’s that around
your neck?»

«It’s a sign.»

«”Executed for

crimes against hominy”.»

—Yro0 370 y TEbS

Ha 11ee?

— Ilnakar.

— «KasHeH 3a npecTynieHus
MPOTHB YeJIOBEUHHBI».

«“Humanity”.» — Ye10BEUHOCTHU.

«What’s that supposed — W uto 3T0

to mean?» 3HAUMUT?

«I don’t know <...>» — IloHsATHSA He umero <...>
(p. 109). (c. 73).

B naHHOM OTpBIBKe, NbITasACh NepefaTh Map-
HYI0 UTpy cJioB hominy — humanity, iepeBOAUUK B
KayeCTBe COOTBETCTBHUS UCITO/Ib30BaJI Mapy «4esa0-
8euuHa — ues08eyHoCcmb». Takoli repeziaue, 0/HaKoO,
NIPOTHBOPEUUT pasuTe/IbHOe CeMaHTUUeCKOe pas3/iu-
yue 3TUX (POHEeTUUECKHU CXOXKUX JIEKCEM — «M3Me/Tb-
yeHHas c/ajKasi KyKypy3a» H... «4yejoBeuecKoe
MSICO», — UCKJ/It0Yatolllee UX B3aMO3aMeHseMOCTb,
aCCOIUMPYSICH C... KaHHuOam3mom! Cp.: hominy —a
food made from dried and crushed sweet corn [8].

NuTpanuureuctuyeckue pecypesl M u I
OKa3a/IiCh B JAHHOM CJlyuae HaCTOJIbKO JIUIIeHHbI-
MU Iapa’jije/nn3ma, B 0T/INUMe, CKa)keM, OT IIprMepa
4, yto Bocco3aaTk Urpy cJioB B I1T, orrpasich TOMbKO
Ha HUX, OKa3as0Ch HeBO3MOKHO. OueBHU/IHO, eINH-
CTBEHHBIM C11I0cOO0M TepeJjauy 3TOM CTHINCTHYe-
ckobi okpacku VI'T moriia 6bl CTaTh ee KOMIeHCALUsT
WHBIMU CPe/ICTBAMU B JIPYTOM MO XOJSIIEM [/
3TOr0 MecTe pOMaHa.

BecbMma mokasaTenbHbI CleIyIOIIMe /1Ba MpU-
Mepa, pacCMaTpUBaTh KOTOPBIE 1jesieco00pa3Ho B
CBSI3Ke JIpyT C JpyroM:

6. The secretary of Health
and Human Services was
calling for Nick’s resigna-
tion (p. 68).

Oxka3sbIBaeTCs, MUHUCTP 3ipa-
BOOXDaHeHUs ¥ COLUAbHBIX
cayx6 morpeboBasia OTCTaB-
ku Huka (c. 49).

Hopeless, and Stupid. CxoziHoe coBrajieHue obpa-
30BaHoO U B I1T: «3/1paBoOXpaHeHus U COLHATbHBIX
cy»0 — 3aHy/1 ¥ CBOJIOUHBIX CKyZOyMIieB». OHAKO
LIEHOM BHeIIIHe COXpaHeHHOH (hOPMBI CTasIo MOJTHOe
HCKa)KeHMe cofepyKaHusl: BMeCTO «becrioMoIHbIX,
be3Hazie)XHBIX U YMCTBEHHO OTCTa/IbIX» YU TATe/IN
[IT monyuuny COBepIlIEHHO HeaJeKBaTHOe He3a-
CITyKeHHO Tpyboe COOTBeTCTBUE B BUjle «3aHY[ U
CBonounbix CkyzoyMmieB». Kak BUAUM, HUKAKUX
Jla’ke OT/laJIeHHbIX aHaJIorTOB HU «3aHyAaM», HU
«CBOJIOYaM», HU [IepeBOfiueCKOMY OKKa3UOHaIU3My
«ckymoymubi» B UT HeT BoobOmie. Takum obpa3om,
COUyBCTBEHHBIM B M3BECTHOH CTereHu Tepudpas,
UCTI0/Ib30BaHHBIN B MOJ/IMHHUKE, OKa3ascs He3a-
CITy’KeHHO OCKOPOHTe/BHBIM B ITepeBo/ie.

PasymeeTcsi, Takoe rpy0oe UCKa>keHHe CMBIC/IA
HUKAK He MOXKeT ObITH OIpaB/aHoO IMOIMbITKOM (OKa-
3aBIIIelCs SBHO HeyJauHOW) rmepefaTh aBTOPCKYHO
urpy cJios. [103TOMy IpaBUTBEHBIM pellieHHeM Ob1I0
Ob1 1100 10/100paTh aJiIeKBaTHBIE PYHKI[MOHATbHBIE
cooTBeTCTBYs B [15], HAUMHAIOII[ECS C TeX >ke OYKB,
b0 0TKAa3aThCsl OT Mepe/jau 3TON UTPhI CJIOB BO-
obre.

ITpemaraeMblii HaMU 60JIee CMSITUEHHBIN BapH-
aHT, JINIIeHHbIN IPy60-0CKOPOUTEIbHBIX OTTEHKOB:
«3amyuenHbix, CaboBaTeHbKUX U CIISITUBIINAX».

He nepedanHas uepa cnoe

B cienyroiieM mprMepe HEBEPHO Ha3BaHHOE
BJIa/IeNTbLIEM KPYTTHOH (pUPMbI UMS peasibHO Cyliie-
CTBYyIOIIel 3BeCcTHOM TesieBeyiieit Onpbl YuHbpU
HeceT B cebe UMIUTULIUTHYO0 UHAOPMAITUIO O TOM,
YyTO 00BIYHO OH HE CMOTPHUT MOZ0OHBIE TOK-ITIOY, TIpe-
3upast UX KaK HU3KOMpPOOHbIe U TIpeiHa3HaueHHbIe
JIVILB JI7151 He/lalmeKuX oObIBaTesieit:

8. <...>Iwatched you yester-
day on that colored woman’s
show, Obrah (p. 58).

<...> yBugen Tebs Buepa B
110y 5TOU LIBETHOM KeHL[U-
Hbl, Onpsl (c. 42).

ITo pasBuTHuio ¢abyabl Takasi ero OleHKA B
JajbHelIlIeM BbIpa’keHa M SKCIJIULUTHO. $SICHO,
YTO 3Ta repeiadya CTOJIb He CJIOXKHOTrO 110 ¢popme, HO
OUeHb 3HAUMMOTO MCKa>KeHUsI UMeHHU, abCOTF0THO
HeoOXouMasi [l XapaKTepUCTUKH TepCcoHaa, B
[IT ¢ moMOLLBIO MTOTHOCTHIO UJEHTUUHOIO UHTPA-
JIUHTBUCTHUECKH 00y C/IOB/IEHHOTO0 IpreMa (3aMeHbl
«I» Ha «0»), MyCTb U C MOSICHUTETLHON CHOCKOH,
HUKaKOW TPYAHOCTH He npefcTaBuia Obl. Tem 60-
Jiee, 4TO B poMaHe caMa O. YuHbpU HeOHOKPATHO

7.<...> Secretary Furioso of
Helpless, Hopeless, and Stu-
pid (above) was calling for
his resignation<...> (p. 68).

<...> rocnoxa ®ypuoso cu-

peub MUHUCTP 3aHY[J U CBO-

JIOYHBIX CKYJOyMILEeB (CM.
Bbille), ToTpeboBasa ero

oTCTaBKH <...> (C. 49).

Kak sBCcTByeT U3 3THUX NPUMEpOB, Urpa CJIOB

¢urypupyet B posiu Kameo.
PaccmoTpum Takoi mpumep:

9. «<...> it is my closely held
belief that what we need is not
more confrontation, but more
consultation» (p. 4).

—<...> s TBepJi0 BepyI0 B TO,
YTO HaM HY>KHa He CTOJIbKO
KOH(POHTALUs, CKOJIBKO

KoHconuzauus (c. 6).

B IIT ocHOBaHa Ha COBMA/ieHUH IIepBbIX OyKB Ha-
3BaHMs Jo/DKHOCTH MuHUcTpa Health and Human
Services, npoanuecku nmpeobpa3oBanHoii B Helpless,
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POUMTO MPOHUYHOE UCTI0/Ib30BaHWe HUKOM B cBoemM
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YCTHOM BBICTYTI/IEHUW «MYZPEHO-KHV>KHBIX» CJIOB
C OKOHYaHUsAMH (tation — mayus), AJisi IpUAAHUS UM
ocoboro BHUMaHUs BbIZie/ieHHBIX B I'T KypcuBoM,
oka3zanach B [1T, Bo-TiepBbIX, HUKaK He repelaHHOM,
a BO-BTOPBIX, ellle U UCKaXKeHHOU 10 CMBIC/TY: CON-
sultation — konconmuaanus (?!).

Heob60cHO8aHHO c030aHHAs uepa c108

10. The audience con-
sisting of 2,500 «health
professionals,» thought
Nick, who leafing through
the list of participants

<...>(p. 3).

AypuTtopusi, cocTosiias U3
2500 «mpodeccroHalbHBIX
3/IDaBOOXMYpUTeNIeH», KakK
Ha3BaJI ux rpo cebst Huk, ripo-
JIUCTABLUIMH CITUCOK YYaCTHHU-
KOB <...> (c. 5).

Haxke ecsiv ¥ IpU3HaTh OKKAa3WOHAINU3M 30pda-
800XMypumesieli yAa4YHON HAaXOAKOH, TO B JAHHOM
KOHTeKCTe, Oy/1yur MPOTHUBOIIOCTaBIeHHBIM CTHTH-
CTHUYeCKU HeHWTpabHOMY coueTaHuto health profes-
sionals, oH, pa3ymeeTcsi, COBEPILIEHHO He YMeCTeH,
MOCKOJIbKY HUKAKOW UTPhl CJIOB, [la’ke OTAaJeHHO
HaroMMHarolLel Ipe/jrnoJiaraeMyo CTUIMCTUUECKI
9KCIIPECCUBHYIO TIapy «O0XpaHUTeIeld — oOXMypume-
neli», B T HeT. A cyiejoBaTe/IbHO, HET U OCHOBAHUN
nuist ee BeeZienusi B [1T. Kak BO3MOXKHBIM UpOHUUe-
CKUWI BapUaHT, JINIIIEHHBIM KOHHOTAI[UH «00MaHBbI-
BaTbh» (OXMYPSITh), MOXKHO TPe/IJIOKUTh COUueTaHUe
«37IpaBO-0XpaHuUTesei».

Annutepauus

PaccmoTpuM ciiefiytoluii npumMep:

11. «You should have seen
them, both talking through
their voice boxes. A duet for
two kazoos» (p. 124).

— Bupen Obl Thl, KaK OHU
BsIKa/JX yepe3 CBOU Pe30-
HaTopbl. Jy3T /s ABYX
nynenok (c. 84).

U onsatb-Taku B U'T HET HUKaKUX OCHOBAHUU
nsisi BBesleHus B [1T cTo/Tb ak1[eHTUPOBAaHHOM aJljin-
Tepaluy Ha «[». A CJIEHT0BOe 84Ka/U, BhIOpaHHOE
B KauecTBe COOTBETCTBUS JiUTepaTypHoMmy talking,
TaK>Ke SIBJISIeTCS 3/1eCh aOCO/TIOTHO He YMeCTHBIM U
He 000CHOBaHHBIM.

Cp.: kazoo — American musical instrument
that adds a «buzzing» timbral quality to a player’s
voice sound [8]. OTctoga u nipejiaraeMblii HaMu
BapHaHT: «J[y3T JIBYX My3bIKAHTOB Ha Kasyl» c
MOSACHUTE/ILHON CHOCKOM: « Ka3y — aMepuKaHCKuit
MY3bIKaJIbHbBIN MHCTPYMEHT, ITPe0obpa3sy oL royioc
B ipebe3Kalriyie 3ByKu».

AHaIoruuHbBIN NpUMep:

12. She had carefully
placed his leather-
sheathed Masai pig
sticker on top of one of
the piles (p. 8).

Tax [)Kennet ynoXXuna no-
BepX OJHOW W3 TMayek TpU-
HagueXKamuii emy kuH Kan B
Ko)KaHbix HOJKHAX, ¢ KAKMM
niaemss Macayu 0XOTUTCSl Ha
KabaHoB (. 9) (BbIJje/IEHO HAMMU.
—Asm.).

JINHrBUCTUKA

CoBepIlIeHHO OUeBH/IHO, UTO OyKBa «XK», yTIO-
TpebsieHHast B KODOTKOM Tpe/I/I0}KeHNH I11eCTb pa3
MOAPsAJ, CO3/jaeT COBEPLIEHHO He ONpaB/aHHY0
annuTepanuio, HUKaK He COOTBETCTBYIOIIYIO CTU-
JIUCTUYEeCKH HeHTPaIbHOMY UCXOZHOMY TIpeJioyKe-
HUI0. Bro/THe BO3MOXXKHBIM TIPe/ICTaBIISIeTCS TaKOU
BapHaHT MepeBo/ja, M30aB/IeHHBIN OT a/yTUTepaLiiu:
«Tak, [I>xeHHeT aKKypaTHO pa3MeCTH/Ia Ha O/THOM U3
rauek ero 3a0CTPeHHbIHN pe3ak B KOyKaHbIX HOKHAX,
ripe/iHa3HaueHHbIH 11 yOOsi CBUHEe».

OTMeTHM TIOMyTHO, YTO appUKAHCKOe TIIeMsI
Macau — He OXOTHUKH. [1/151 MUTaHUSI OHU Pa3BOASAT
0/IOMAIIIHeHHBIN CKOT, OTCIOZA U pig — «CBUHbSI», a
He KabaH — «(wild) boar» — omacHsbIli 3Bepb, apeas
obuTaHus KOTOporo B AQpuKe orpaHUYeH JIUITh
CeBepHOU YaCThIO KOHTHHeHTa. Macau »ke TpaJuiu-
OHHO pacceJieHbl Ha tore Kenvu u B Tansanuu. Ilpa-
BUJIbHBIM COOTBETCTBHEM ObI/I0 ObI HE OXOMUMCS Ha
KabaHos, a «pe’keT CBOUX CBUHEH», TeM OoJiee UTO B
WT BooOI1le 0OTCYTCTBYET KakKoe-T1Mb0 yIIOMUHAaHHE
06 oxore (hunting). Bripouem, 3T0 OTHOCUTCS y>Ke He
K UHTpA-, @ K 9KCTPAJIMHIBUCTUUECKUM (haKTOpaM,
paccMOTpeHMe KOTOPBIX BEIXO/IUT 32 TEMY CTaThH.

CTUAMCTUYECKM HenpueMaeMble leKcuyeckue
HOB006Pa30BaHUs (OKKa3MOHANU3MbI)

13. <...> everyone to know
he was sleeping with the
enemy; <...> all reporters
were the enemy (p. 114).

<...> KTO-TO JIpyroii mpo-
HIOXaJ, YTO OH CIIUT C

BparuHei. <...> BCe pernop-
Tepbl — Bparu (c. 78).

Bocrosib30BaBUIMCh UHTPAJIMHTBUCTUUECKUM
pecypcom ITS — crioBooGpa3oBaTeIbHON MO/IE/TBIO
«KHSI3b — KHATHHS, 60T — 60rHUHS», IePeBOUUK,
HeCMOTPs Ha ee Pe3K0 OrpaHUYeHHBIN AUCTPHUOY-
TUBHBIN MOTEHI[MAJ, PELInJI Mo 3ToMy 06pasiy
€03/J]aTh OKKa3MOHAIU3M 8pd2UHS TIPUMEHUTETBHO
K JaHHOMY y3KOMY KOHTeKCTY (TpeJJioXKeHUI0).
OpHako BBUAY (DaKTUUECKOTO OTCYTCTBUS 3TOU
JIeKCeMBI B CHCTeMe PYCCKOTO si3bIKa (a Takke B
ee peueBoM yrnioTpebieHUH) OHAa BOCTIPUHUMAETCSI
JIUIIE KaK UyKepOAHbBIN U3BICK, TPUBJIEKasi K cebe
HeoOOCHOBAHHO MOBBIIIIEHHOE BHUMAHWE UUTATe sl
U TIpU/iaBasi BCeMy Tpe//IOKeHUI0 HPOHUYeCKUU
U [Jake TIPOCTO HENIPUKPBLITO IOMOPUCTUUECKUN
OTTEeHOK, OTCyTcTBywomuM B UT, u ABnsercs
M03TOMY HeorpaBAaHHOUW. Takum ob6pa3om, To-
CKOJIbKY HUKaKHUX OCHOBaHUH /JIsI UCII0/Ib30BaHUS
B IIT He cylIecTBYOL[ero B pyCCKOM sI3bIKe CJI0BA
*«BparvuHsi» HET, 3TO MepeBOUeCcKOe pelleHHe
cJieiyeT TIpU3HaTh HeYAOBIeTBOPUTETbHBIM. VH-
TepecHO OTMETHUTh, UTO To00HOe ke oOpa3oBa-
HUe *«0eperuHs» CTaso HepeAKo yrnoTpedasThCs
B Ha3BaHMWHU XXEHCKWUX opraHusauuii B Poccum.
OueBH/HO, OZIHAKO, UTO «yKpalllaTh» Ha3BaHHEM
«beperuHs» aMepuKaHCKY0 61ar0TBOPUTETBHY O
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OpraHU3al1io0, HalIPUMeP, CHACAIOLIYI0 >KeHIIMH
OT [JOMalllHero HacU/Ws, ObIIO OBl COBEpILIEHHO
HeJIero U flayke CMEXOTBOPHO.

Nexcuyeckuii noBTop

[ s npuslaHus XyA0KeCTBEHHOMY TeKCTY
GosblIell SKCITPeCCUBHOCTH YacTO WCIOJb3yeTCs
JIEKCUUYECKWUM TIOBTOP — CTUJIMCTUUECKUN TIpUEM,
3aKJIIOUAOIUICS B HAMEPeHHOM /1y O/IMpOBaHUHU Ha
OrPaHUUEHHOM OTpe3Ke TeKCTa, HallpuMep B Mpeji-
JIO’KeHWH, OJIHOTO ¥ TOTO ke TMO0 0JHOKOPEHHOTO
C7oBa, TMOO C/I0BOCOUETAHH S UJTH PEUEBOro 000poTa
[9]. Haripumep:

[MonynsipHOCThL eCTh MOMy-
JIAPHOCTS (C. 49).

14. When you’re hot, you’re
hot (p. 68).

Kaszasock Obl, HUKAKOM C/IO)KHOCTH TP Tiepe-
BO/JIe 9TO TIpe/ICTaBUThL He MOXKeT. I 0ZjHaKo >Ke BO
MHOTUX ClydasiX CTUIUCTUYECKU JeHCTBeHHBIN
TOBTOP, MCI0/b30BaHHBIN B YT, HUKaK He BOCCO3-
nmaetcs B ITT:

15. Yes it did, it certainly
did (p. 57).

W 3TO 1eWCTBUTEILHO TaK
(c. 41).

31ech cToJib XKe 3 (PeKTUBHBIN yCUTUTETbHBIN
MOBTOP HUKAaK He nepenaH B I1T, KoHeuHo, 10 pAxy
MIPUYKH, B TOM UHCJIe ¥ CyOBEKTUBHBIX, HO TAK)XKE U
BBHU/Iy 0C000T0 MHTPAJMHTBUCTHUECKOTO0 (paKkTopa,
TIPUCYLLETO JIULIb aHTJIUHCKOMY $13bIKY, @ UMEHHO
HaJ/Inuus B ero Mopgo/IorHuecKou CUCTeMe TJiaroJia-
3amectuTesns (prop verb) to do.

Ho BoT B ciiefyroieM ciayyae IpAYrHa 3TOr0
y>Ke UCKJTFOUUTEeTbHO CyObeKTUBHAS:

16. «Brilliant idea, son, bril-
liant» (p. 210).

- BHECTH!! as njes, CbIHOK
(c. 84).

Her HMKakuX 00BEKTHUBHBIX, B UaCTHOCTH
CHUCTEMHO-SI3bIKOBBIX WJIM peueBbIX, PaKkTOpOB,
MpensATCTBYIOLMX NpOCTeiileMy BapuaHTy: «bie-
CTsILLast ujiesl, CIHOK, POCTO GiiecTsias!».

IIpuBeseM, He KOMMEHTHUPYSI, CAMOOYEBU/IHbIE
obpaTHble ipuMepkl, Koraa B IIT ucrnomab3yercs
TOBTOP, OTCyTCTBYwOIMU B UT, uTO HEe MOXeT He
HapyllaTh CTUAUCTUKY UT:

17. Nick laid it on a bit
about how he’d been
«cultivating» one of the
producers for a long time
and it had finally paid off

(p. 33).

HUK nmpocTpaHHO pacckasai,
KakK OH B TeyeHHe A0JIroro
BpEMEHU «OKYyUYuBa/I» OAHOTO
MPO/FOCepa ¥ Kak 3TO OKYUH-
BaHNWE HAaKOHeL OKYIIHMJ/IOCh
(c. 26).

18. He felt much better,
indeed swollen with inde-
pendence (p. 9).

U Huk ourytua obierdyeHue,
MPOCTO-TaKW pa3fyJscs OT

omyieHus cobCcTBeHHOU
He3aBUCUMOCTH (C. 9).
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A B IByX C/le[yIOIMX ITPUMepPax pe3y/abTaToM
HeOITpaB/IaHHbIX TIOBTOPOB CTaJjla iIBHAsI CTUTUCTH-
yeckas pa3zbanancupoBka UT, u3-3a KOTOpoOUl CHU-
>KeHHasl, C 00CI|eHHBIM fuck, TeKCHUKa TiepCoHakei
okasasachk B 1T npupaBHeHHOM K aBTOPCKOM JTUTe-
paTypHOU peud, K TOMY Ke U C SIpKOW WHBepcHei
(off they sped), BoobOIIe HUKAK He Tepe/JaHHON B
IIT. " xak Hen3bexxHOe CieICTBHE TaKOT0 rpyboro
WCKa)KeHUsl CTUJ/ISL — TOYUMBIIASICS OYeBU/HAS
6e3BKyculia:

— IlopackvMHb yMOM, Ma/bIl.
<...>

Huik nopackunya ymom (c. 110).

19. «Use your head,
kid.»
Nick thought (p. 254).

20. «Get the fuck out of
here! Move it!»

Off they sped (p. 266).

— PBem kortu!! Kmu!!

" onu PBaHYJ/IH KOI'THU
(p. 118).

T'opa3zo Gosiee a/leKBaTHBIMHU HaM TIpe/ICTaB-
JIAIOTCS TAKKe BapUaHThI:

19. — [lopackuHb ymoM, Mansbil. <...>. HuUk
nozyMa’ (rpusagymarcs).

20. — Pem kortu! X Kmu! U onn fanu fepy.

Cromnb ke He0O0CHOBAHHBIM SIBJISIETCSI U TIOBTOP
IIPOM3BOJILHO BBeJJleHHOU [1epeBOUMKOM HeyJlauHOU
WTPbI C/I0B, (CM. Hauasio B ipumepe 10):

21. He <...> imagined
them sharpening their
claws on the sides of their
chairs (p. 3).

<...> Huk npepjcraBui, Kak
«3/1DaBOOXMYDUTE/IN» TOYAT
KOI'TU O HOXXKU CBOUX CTY-
nbeB (C. 5).

Beuay otcytcTBus B T Boobirie KakoH-11u00
WTPBI CJIOB, HET U MIPUYMH HU [JisS €e CO3[jaHus B
I1T B BuJe OKKa3WOHaIW3Ma oXMypumedell, SBHO
KOPPEJIUPYIOILETO0 C «OXpaHUTeeli», HU TeM Oosiee
ISl ee HeMeJIJIeHHOr0 AyO/iMpoBaHUs B Clie/lyo-
I1leM ke Tpe/JIOKeHUU B KayecTBe SKBUBaJieHTa
BCET0-HaBCero CTUINCTUUECKU HeHTpapHoro them,
3ameHuBIIeM health professionals. B pe3ynbrare 3a
TaKuUM [IBOMHBIM 1epeBOUeCKUM «CBOEBOIHEM»
aBTOMAaTHUYeCKH I10CJIeZI0BAIO IBOMHOE >Ke MCKaKe-
HU€ UCXOJHOTO OTPBIBKA. A BMECTO «3[IpPaBOOXMY-
pUTesieil» OMsTh-TaKU BIIOJIHE BO3MO)KEH BapHaHT,
Tpe/iJioyKeHHbI HaMu B ipuMepe 10: «3apaBo-oxpa-
HUTEN».

OTMeTHM K TOMY >Ke M HeBepHbIN MepeBoj
«chairs — cmynbee». TOUUTL KOTTH O TBepAble U
4yacTo OKpYIJIble HOXKKH (legs) cTy/beB, MyCTh faxe
U JlepeBsTHHBIX, KOIITKaM Oblsio ObI KpaiiHe TpyJHO.
[TpaBuBHBIN TIepeBOZ, chairs B JaHHOM KOHTEKCTE,
KOHEUHO — «Kpecej», 0 YeM TOBOPHUT U sides — He
«HOXKW», 8 «CTOPOHBI, OOKOBbIE YaCTU» YacToO C
KO’KQHOM WUJIX TKAHEeBOU 0OUBKOM, 3HAYUTEILHO 00-
Jlee TIOZAXO/ASIILeN /1St MATKUX KOIIaYbHX KOTOTKOB.

Cp.: BR shifted in his chair (p. 39). BP moep3an
B KpecJe (c. 29).

Cp.: chair — piece of furniture for one person to
sit on, with a back and legs [8].

HayyHbivi oTaen
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CrieiCTBUEM 3THX KaXKYLIMXCS «Y/1yYlleHUN»
SIBUTMCh KOBEPKaoL[e U BeCb CTUJIb TIOJTMHHUKA
HecooTrBercTBUsA Mexxay VT u I1T, nas KOTOpBIX, B
TIPUHLINIIE, TO/DKHBI OBLTA UMETHCS XOTh KaKHe-TO
OCHOBaHMS. EIMHCTBEHHBLIM 00BACHEHHEM TI0Z00-
HBIX TIepe/iesioK, Yaille UMeHyeMbIX MpodeccruoHa-
JlaMU «OTCeOSITUHOM», 0CTaeTCs MpeATIONoKEeHHUe,
rpaHryYalliee C YyBepeHHOCTLIO, UTO MEePeBOAUNK CaM
HACTOJILKO BO3/TF00M/I COOCTBEHHbBIE «OPUTHMHAJIb-
Hble HaXOJKW», UYTO PELIU/ UX He[IPEMEHHO TYT e
Y IpoAy0/TUPOBATh, UTHOPHUPYS OCHOBOIIO/IAararolee
TpeboBaHMe K CBOel mpodeccuu — CTporoe cJe-
[IOBaHMEe U BepHOCTH MOJAJIMHHUKY C aJileKBaTHBIM
BOCCO3/IaHUEM ero CMbICJIa U CTUJISL.

Wrak, nosyyeHHble B pe3y/braTe pacCMOTpe-
HUs U aHaju3a MpPUBEJEeHHBIX MTPUMEPOB JaHHBbIE
TI03BOJISIIOT CZle/IaTh BBIBOJ| O TOM, UTO ITPH IepeBo/ie
3TOr0 poMaHa WHTPAJWHIBUCTHYECKHe (DaKTOpHI,
WCIO/Ib30BaHHbIe [JIs1 CO3JaHUsl CTUIUCTUUYECKH
9KBUBATEHTHBIX COOTBETCTBHH, YaCTO OKA3bIBA/INCh
He3(HeKTHBHBIMU I10 TIPUUKHE TNO0 X HeaZleKBaT-
HOCTH CBOWM mapasuiensim B VT, mubo HeymecTHO-
ctu ux BBegeHus B I1T BooOie.

IMockonbKy MONOOHBIN CTUAUCTUUECKU He-
aZleKBaTHBIN TepeBo/] COMPOBOXKAAJICS B psijie CIIy-
yaeB ellle U HEeBepHOU repejiaueil JeHOTATUBHbBIX
3HAUeHUH, BIEKYIINX 32 COO0M NCKaXKeHUe CMbIC/Ia
BCEro TMpe/JIoKeHUs Win ab3aria, 3T0 He MOTJIO He
MPUBECTH K OLLIMOOUHOMY BOCITPUSITHEO UM TATEISIMU
repeBeIeHHOTO pPOMaHa B L[e/IOM.

BMmecTe c TeM He0OXOAWMO OTMETHUTH, UTO
Tpe/iJioyKeHHble HaMU BapUaHThHI SKBUBA/IEHTHBIX
CTUIUCTAYECKUX COOTBETCTBUN CBU/IETE/ILCTBYIOT
O TIPUHIIMITHATbHOW BO3MOXXHOCTHU () PeKTUBHO
MPUMEHUTb UHTPAJUHTBUCTUUECKHE CPeJCTBa
[15 gnst ux co3ganusi, a B caydasx (OTHOCUTETBHO
peJIKIX) ee OTCYTCTBUS IPUMEHNUTENbLHO K JaHHOMY
MeCTY TIPOM3BECTH COOTBETCTBYIOIIYIO CTUTUCTH-
YeCcKyr KOMIIEHCALMIO B APYTroif MOTHBUPOBAHHO
0TOOpaHHOM AJ1s1 3TOTO YaCTH IPOU3Be[eHHUSI.

[TpuBeeHHbBIN UJIIIOCTPAaTUBHBIN MaTepuarl,
1o/ipo6HbIe KOMMEHTApUH K HEMY U TPe/I/IOXKEHHbIe
BapUaHThbl 5KBUBAJIEHTHBIX COOTBETCTBUN MOTYT
Tpe/ICTaBUThb WHTepPeC W OKa3aThCsl IMOJIe3HBIMU

[T TIperofiaBaTesiei ss3bIKOBBIX BY30B, UNTAIOIINX
KYDPChI MeXXbsI3bIKOBOM KOMMYHHUKALIMH, TEOPUH U
MPaKTHUKH MepeBo/ja, CONIOCTaBUTeTbHON CTUTUCTH-
KU, a TaK’Ke TIPaKTUUeCKUX TIepeBOAUUKOB, TIPEXIe
BCETO XyJ0KeCTBeHHOM JINTePaTyphl.

[pescTaBsieTcs, UTO JasbHeliliee U3ydyeHue
PacCMOTPEHHOH B CTaThe aKTyaJTbHOM /ISl Xy JoKe-
CTBEHHOTO0 TepeBo/ja Mpob/ieMaTUKy Ha MaTepHasie
IpYTHUX TpO3anuecKuX MpOoW3Be/leHUH, )KaHPOB U
SI3BIKOB Oy/leT criocoOCTBOBATh CO3ZaHMI0 Oosee
M0IpOOHOM Y Y TOUHEHHOU KTaCCUPHUKALIUN CTUTH-
CTUYeCKHUX CPeJICTB, IPUMEHSIeMBbIX B TIOAJIMHHUKE,
U UX a/IeKBaTHBIX aHAJIOTOB B IlepeBo/ie.
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